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SLOKAM 63
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jihAnam jihAnam sujAnena maugdhyam
duhAnam duhAnam sudhAm veNu nAdai: |

: lihAnam lihAnam sudheerghai: apAngai:

: mahAnanda sarvasvam etam namastAm ||

: We shall worship this absolute bliss, mahAnanda sarvasvam, that is KrishNa,
Who is tasting the joy repeatedly, lihAnam lihAnam, with the glances of His
: large eyes, sudheerghai: apAngai:, discharging the nectar by the music of His
flute, sudhAm veNu nAdhai:, continuously, duhAnam duhAnam, and Who is in the
: process of leaving the childhood, jihAnam jihAnam maugdhyam, and entering
youth, sujAnena.

i The sloka has the beauty of sound, jihAnam jihAnam etc., as well as meaning.
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SLOKAM 69
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lasat barha ApeeDam lalita lalita smera vadanam
bhramat kreeDaapAngam praNatajanatA nirvrtipadam |
navAmbhodaSyAmam nijamadhurima Abhogabharitam
param devam vande parimalita kaiSoraka rasam ||
I worship the manifest essence of joy of childhood, parimalita kaiSoraka
rasam, of the Supreme Lord, param devam, with shining peacock feather on His
head, lasat barha ApeeDam, with the most graceful smile, lalita lalita smera
vadanam, with roaming playful glances, bhramat kreeDaapAngam, the seat of
bliss for the devotees, praNatajanatA nirvrtipadam, dark as a fresh rain

bearing cloud, navAmbhodaSyAmam and the expansion of His
sweetness, nijamadhurima Abhogabharitam.
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SArasya sAmagryam iva ananena

mAdhurya cAturyam iva smitena |

kAruNya tAruNyam iva Tkshitena

cApalya sAphalyam idam drSo: me ||

: This form, idam, of KrishNa is the fulfillment of the desire, cApalya sAphalyam,
: of my eyes, me drSo:, by the face that appears as the perfection of beauty,

: sArasya sAmagryam iva ananena, the smile as adept in creating sweetness,
: mAdhurya cAfuryam iva smitena, and glance as the charm of mercy, kAruNya

: +AruNyam iva Ikshitena.
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"He grants mOksham!"
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SLOKAM 71
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yatra vA tatra vA deva yadi viSvasima: tvayi |

nirvaaNam api durvAram arvAcInAni kim puna: ||

Oh Lord, if we have faith in You, yadi viSvasima: tvayi, at any stage, yatra vA,
there itself, tfatra vA even the moksha is attained without any obstacles,
nirvaaNam api durvAram. Need we mention that it will be so in respect of the
inferior blessings pertaining to this world, arvAcInai: kim puna:?

WhaT Leelasuka means to say is that by having faith in KrishNa and worshipping

: Him not only the highest fruit of moksha is attained but the happiness in this

world can also be had by the grace of KrishNa.
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SLOKAM 72
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rAgAndha gopeejana vanditAbhyAm

yogeendra bhrngendra nishevitAbhyAm |

AtAmra pankeruha vibhramAbhyAm

svAmin padAbhyAm ayam anjali: te ||

With folded hands, ayam anjali:, we salute the pair of lotuses, your feet,
padAbhyAm, Oh Lord, the feet which are worshipped, vanditAbhyAm, by the
gopis, who are blind with love, rAgAndha gopeejana, which are resorted to,
nishevitAbhyAm, by the excellent bees, bhrngendra, that is, the best of the

sages, yogeendra, and which are wonderfully red like the lotuses, AfAmra
pankeruha vibhramAbhyAm.

The gopis are blind to everything else except KrishNa because of their love
towards Him and worship His feet. The best of yogis, are like bees that flock
to the lotus-red feet of KrishNa, desirous of drinking the nectar of His grace.
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SLOKAM 73
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arthAnulAbhAn vrajasundareeNaam

akrtrimaaNaanca sarasvateenAm |

: ArdrASayena SravaNaancalena

: sambhAvayantam tarunam grNeema: ||

: We worship the youth KrishNa, taruNam, who honours, sambhAvayantam, the
artless, akrtrimaaNaam, but meaningful, arthAnulAbhAn, speeches,
: sarasvateenAm, by the gopis, by listening to them, sravaNancalena, with kind
heart, ArdrASayena.

: Andaal says:

: 'aRiyAdhapiLLaigalLOm anbinAl unthannai  SirupErazhaiththanavum SeeRiy
: aruLadhE’

"Do not get angry with us who are innocent girls, if we speak to you with
: familiarity." The Lord looks only for devotion true and sincere, and does not
care for ornamental praises or bombastic offerings. The gopis were the
: examples of the words of KrishNa in the Gita,

! e TR aegRTy e 7d.|

| IO Hiecd Aegesd AU,
: yat karoshi yadsnAsi yajjuhoshi dadAsi yat |
: yat tapasyasi kaunteya tat kurushva madarpaNam || -Gita: 9.27
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"Whatever you do, do so as an offering o Me!"

This means, "Whatever you do, whatever you eat, whatever you perform
sacrifice with, whatever you give away and whatever austerities you undergo, do
it as an of fering to Me."

The gopis did just that and in their artless expressions through words, KrishNa
could see their heart and could understand the meanings which they tried to
convey by listening to them with kind heart like a parent does to the
inarticulate mutterings of their child.




